Jluareuctuka u obpazoBanue. 2025. Tom 5. Ned. C. 76-84
Linguistics & education. 2025. Vol. 5, No. 4. P. 76-84

Hayunas ctates
YK 81°37 5.9.8. Teoperuueckas, NpuKiIagHas U CpaBHU-
https://doi.org/10.17021/2712-9519-2025-4-76-84 TenbHO-COIIOCTABUTEIbHAS JIMHIBUCTHKA

OCOBEHHOCTH KOHILIEIITA «IOPOI'A» B AHIVIMACKOHN U B
PYCCKOM JIHHT BOKYJIbTYPAX

Anacracusi Jlenncosna Maibuesa', DiabBupa AnaroabesHa Copoxuna?
1.2 Poccuiickuit ynusepcutet Tpancnopta (PYT-MUUT), Mocksa, Poccus,

2 T'ocynapcTBeHHBII YHUBEpCHTET IpocBeneHns, Mockaa, Poccus,
malteva.nastya@gmail.com

2ellasor@mail.ru

Annomayun. ViccnenoBaHue TOCBALIEHO aHAIM3y OJHOIO U3 BAXKHEHIIMX  AJIs
TPAHCIIOPTHON TEPMHUHOJIOTUU TOHITHH, 0003HAYEHHOMY B PYCCKOM SI3BIKE CIIOBOM «IOPOTa.
JlaHHOE MOHATHE OTINYAETCS JAJIUTEIBHON NCTOPUEN CBOEr0 pa3BUTHS B CUJIy MHOTUX COLIMAJIbHO-
SKOHOMHMYECKUX M  HUCTOPUKO-TIOJUTHUECKUX TMPUYHH, I[OITOMY OTHOCUTCS K  YHUCIY
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX NOHATUH. [loHsATHE «10pOra», SIBISSCH YHUBEPCAJIbHBIM, MPUCYTCTBYET BO
BCEX JIMHIBOKYJBTYpaXx, HO IIPU 3TOM UMEET CBOM 0COOEHHOCTH, MOSIBIICHHE KOTOPHIX 00YCIIOBICHO
HUCTOPUYECKUMH, SKOHOMUYECKUMU U 3THOKYJIBTYPHBIMH (PaKTOpaMHu.

Ilenv: CcpaBHUTEIBHO-COMIOCTABUTEIBLHOE ONHUCAHWE KOHIICNITA «IOpPOra» C Y4eToM
0c00EHHOCTEH HAITMOHAILHOW KYJIBTYPHI.
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CPaBHUTENbHBIN, CTATUCTHYECKUN METO/IBI.

Pe3ynvmampl: yTOUHEHBI TPAHUIIBI AHATU3UPYEMOTO MOHATUS B MpeJesiax aHTIMHCKOW U
PYCCKON TpPaHCHOPTHBIX TEPMMHOJOIHM; BBISBIEHBI OCOOEHHOCTH HAlMOHAIBbHOM crenuduku
JEKCUYECKUX  CPEICTB, OTHOCAIIUXCS K  HUCCIEAyeMOMY  KOHIENTYy; OTMeYeHa U
MPOUJUTIOCTPUPOBAaHA KOHCYOCTaHIIMOHAILHOCTD JIEKCEM, BXOASIINX B IaHHBIM KOHLIENT.

Teopemuueckaa 3nauumocmsp TPOBEACHHOTIO HCCIIEIOBAHMS ONPENEISIETCS TEM, YTO €ro
UTOTY BHOCSAT KOHKPETHBIN BKJIaJ B 00I€€ U YaCTHOE TEPMUHOBEIECHUE, OOIIYIO JEKCUKOJIOTHIO, B
TEOPHIO NIEPEBOJIA.

Ilpakmuueckan yennocmsy NPOBEICHHOIO UCCIEIOBAHUS CBA3aHa C TEM, UYTO PE3YyJIbTaThl
aHajgM3a TEOPETUYECKOM JMTepaTypbl M HWTOIM aHajdu3a S3bIKOBOI'O MaTepuana MOTYT ObITh
UCIOJIb30BaHbl B INPAKTUYECKOM  N1eATEIBbHOCTM  TEXHUYECKOTrO  IEpeBOJYMKa U B
po¢eCCHOHATILHOMN 1eATeIbHOCTH JIMHTBUCTA.
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Abstract. The study is devoted to the analysis of one of the most important concepts for
transport terminology, designated in Russian by the word "road". This concept has a long history of
its development due to many socio-economic, historical and political reasons, therefore it belongs to
the linguistic and cultural concepts. The concept of "road", being universal, is present in all
linguistic cultures, but it also has its own characteristics, the appearance of which is due to
historical, economic and ethnocultural factors.

Objective: comparative description of the concept ‘road’ taking into account the peculiarities
of national culture.

Methods: descriptive, definitive, comparative, comparative, comparative, statistical methods
were used.

The theoretical significance of the conducted research is determined by the fact that its
results make a concrete contribution to general and private terminology, general lexicology, and
translation theory.

The practical value of the conducted research is connected with the fact that the results of
the analysis of theoretical literature and the results of the analysis of linguistic material can be used
in the practical activity of a technical translator and in the professional activity of a linguist.
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Bsenenne

B Hacrosimiee BpeMs B CTPEMUTENBHO Pa3BUBAIOLIEMCS S3bIKO3HAHUU
HauOoJiee SIPKUMU CTajd TaKUe HaIpaBJICHHs, KOTOPbIE IMPEXKIE BCEro CBSA3AHBI C
YeJIOBEKOM  (QHTPOMOILIEHTPU3M), C €ro CIOCOOHOCTSIMU (KOTHUTHUBHU3M) U
MOTPEOHOCTSIMU (MIEPEBOJI, TEPMUHOBEICHNUE).

B KOrHUTHBHOW JTMHIBUCTHUKE (@ TAKXKE — U B KOTHUTUBHOM TE€PMHHOBE/ICHUH)
BAKHOE MECTO 3aHMMAET MOHATHE, 0003HAYEHHOE CIOBOM «KOHIEnT». Heobxoamumo
3aMETUTh, YTO CJIOBO «KOHLIENT)», SIBISAACH JUISl PYCCKOTO SI3bIKa 3aMMCTBOBAHHBIM,
pUOOPETIOo 3a MOCIEAHHE /IBA IECATUIICTHSI HEOOBIYATHO IIMPOKYIO MOIMYJISPHOCTh U
HCIOJIb3YETCSl TPAKTUUECKU BO BCEX HAyyHBIX pabOTax, HAalMMCAHHBIX HAa PYCCKOM
a3plke. Takas MOmyJIIpHOCTh JAHHOTO CJIOBA OTPa3Wach HA €ro CEMaHTHYECKOMU
CTPYKType, B COCTaB KOTOPOM BOLUIO OOJIBIIOE KOJUYECTBO CMBICIOBBIX
KOMIOHEHTOB. (COrjacHO COBPEMEHHBIM JIEKCUKOTPpa(UUECKUM HCTOYHUKAM, B
PYCCKOM SI3BIKE CIIOBO «KOHIIETIT» MOKET COOTBETCTBOBATH MHOTMM MOHATHSM. BoT
HECKOJIBKO OTTMCAHUN:

KOHYyenm

- «O01ee nmoustue, oduiee npeacrasienue» [1, T. 4, c. 693];

- «l) CwmpbicnoBoe conaepxaHUE TMOHATHA, OOBEM KOTOPOTrO €CTh MpeIMET
(meHoTraT) ATOr0 MOHSTHUSA, HAMNp. CMBICIOBOE 3HaueHUWe MnoHATUs '"Benepa"
JpeBHEPUMCKast OOTUHS JTIOOBH;

-2) B KOrHUTUBHOHM JIMHTBUCTHKE: ONEpaTUBHAs COJEp)KaTelibHas €IWHULIA
MaMATH, MEHTaJIbHOI'O JIEKCUKOHA, KOHLIENITYalIbHOW CUCTEMBI U 3bIKa MO3Ta» [2, C.
165];

- «1) 3ampbIcen, IPOEKT, u3HAYaIbHAs UJIes;
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-2) TO e, 4TO JIOTUYECKOE MOHSITUE WU JIEKCUUECKOE MOHATHE B HEKOTOPBIX
Hay4YHBIX HampasjeHUsIX» [3, c. 486];

- «) cMbIcIOBOE 3HAUYEHHE MMEHM (3HAKa), T.€. COJEp)KaHHE MOHATHUS, 00bEeM
KOTOPOTO €CTh MPEAMET (JIEHOTAT) 3TOr0 UMEHH (HAIp., CMBICIIOBOE 3HaYEHUE UMEHU
JlyHa — eCcTeCTBEHHBIN CIIYTHUK 3€MJIN);

- 2) [IpousBeieHNE KOHIIENTYJIbHOTO UCKYCCTBay [4, c. 626].

CrnenoBaTelbHO, CIIOBO «KOHIIENIT» B COBPEMEHHON HayKe MPUCYTCTBYET Kak
MIMPOKO3HAUHAsg  JIeKceMa,  o0jajamliasi ~ OrPOMHBIM  CEMHOJOTHYECKUM
MOTEHLMAJIOM, 4YTO OOYCJOBIMBAaET €ro ymoTpeOJeHHe BO MHOTHUX OTpacisix
HAay4YHOTO 3HAHUSI.

B Hamem wuccrnenoBaHWM MBI HCIIOJB3YEM CJIOBO «KOHIIENIT» B HanOoliee
YHUBEPCAIBHOM M 4YacTO YNOTpeOJsieMOM 3Ha4YeHWH, oTMedeHHoMm eme J[.H.
VY11akoBBIM: KOHIIETT — 3TO «0Oujee nousamue, ooujee npedcmasieHue.

IonsiTue «10poOra» Kak AP0 TPAHCIOPTHONH TEPMHUHOJIOTHH

Kaxmas mnpodeccuonanbHas o00JacTb 3HAHUS O0JaJaeT CBOMM OCOOBIM
crenuaIbHbIM HabOpOM CIIOB, OOJIbIIAs YaCTh M3 KOTOPBIX SBISICTCS MeEPMUHAMU.
TpancnopTHast TEpMUHOJIOTHS (WM — CHUCOK MEPMUHOE) — ITO OTPOMHBIN MEepeUCHb
CJIOB, OOCITYXHUBAIOIIMK KaK MPOQPECCHOHATOB-TPAHCIIOPTHUKOB, TaK U CTYICHTOB,
oOyuaroruxcst mpodeccusiM, CBSI3aHHBIM CO BCEMH BHUJIaMU COBPEMEHHOTO
Tpancniopta. C pa3BUTHEM MEXIYHAPOJHOIO TypH3Ma 3HAUYEHUE TPAHCIOPTHOMU
TEPMHUHOJIOTUM  3HAYUTEIBHO TMOBBICWJIOCh, M 3TO TMOBIUSJIO Ha CTEIECHb
BOCTPEOOBAHHOCTU B U3YYEHUU OCOOCHHOCTEN CEMaHTUKU TPAHCIIOPTHBIX TEPMUHOB.

Hame wuccrnenoBaHne NOCBAIIEHO AaHAIM3Y OJHOIO U3 AKTyaJbHEUINX
MOHATUM B TPAHCTIOPTE — ATO MOHATHUE, 0003HAYEHHOE PYCCKUM CIIOBOM «JIOPOTa» U
€ro aHTrJUHUCKUM SKBUBAJICHTOM «roady.

IonsiTHe «10pOra» B PyCCKOM sI3bIKE

CoryiacHo COBPEMEHHBIM JIEKCUKOTPA(PUUECKUM HMCTOYHUKAM, B PYCCKOM
A3bIKE CJIOBO «JIOPOTa» MOMXET COOTBETCTBOBATh HECKOJBKUM TMOHATHSM: B
0000IIIEHHOM BHJIE «JI0POTa — 3TO:

1. [Tonoca 3emin, mpeaHa3HAYCHHAS IS IEPEABUKEHUS, TTyTh COOOIIECHNS.

2. MecTo, 10 KOTOPOMY HAJI0 MMPONTHU WU IPOEXaTh, IYTh CIEIOBAHHS.

3. [lytemecTBue; npeObIBaHUE B MTyTH.

4. nepen. O0pa3 nelicTBUM, HAIIPaBICHUE JICITCIHHOCTH.

B kadecTBe TepMHHA [TaHHOE CJIOBO MCIOJB3YETCSd BO MHOTHUX OTPaCIsAX
Hay4YHO-TIPAKTUYECKOr0 3HaHWs. W oTpacineBbIMH CIIOBApSIMHU JaeTcCs, Hampumep,
Takoe onucanue: «Jlopora — 3TO O00ycTpoeHHass WM NPHUCIOCOOJIEHHAs H
UCIoNb3yemasi Uil JIBWJKEHHsI TPAHCIOPTHBIX CPEIACTB IOJIoca 3eMiId  Ju00
MOBEPXHOCTh MCKYCCTBEHHOI'O coopykeHus. Jlopora Bkirodaer B ceOs OIHY WU
HECKOJIPKO TMPOE3KUX YaCTeH, a TakKe TpaMBalHbIC MYTH, TPOTyaphl, OOOUYHHBI U
pa3aenuTeNbHbIE OJIOCHI PU UX HATU4um» |35, c. 12].

[Ipu mpocmoTpe omnucaHui, TMPEACTABICHHBIX B JEKCUKOTPAPUUIECKUX
HUCTOYHUKAX, HE TPYJHO 3aMETUTh, YTO H3YyYa€MOMY CIJIOBY MPHUIIHCHIBAIOTCS
CUHOHUMBIL: nymb, MOCMOBAs, Cme3s, mpond, mponuHkd, wocce;, yauya, mpomyap,
npoceka, auies. ITOT (aKT MOATBEPKIACTCS M CIOBAPSMHU PYCCKHX CHHOHUMOB H
CXOJIHBIX TIO CMBICTY BbIpakeHHil. Clie10BaTebHO, MOHITHE «JI0POTa» B PYCCKOM
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S3BIKE MOKET OBITh O0003HAYEHO HECKOJBKUMHU CJIOBaMH. METOJ0M CILIOIIHON
BBIOODKHU TIO CJIOBapsIM PYCCKOTO si3bIKa ObLI COOpaH JEKCUYECKHM Marepua,
CBSI3aHHBIM C TOHATHEM «J0pOra», HacuuThiBaromMi 40 JexceM. A eclii y4YUThIBaTh
COCTaBHbIC Ha3BaHUA (THIA «JHCene3Hass 00po2a», <«BO30YUIHbIL NYMbY), TO
MPOTSHXKEHHOCTh CHHOHUMHUYECKOTO PsiJia 3HAUUTEIBHO YBEITUYUTCS.

brnumxalmmM CHHOHMMOM CJIOBA «JOpOTa» SIBIIAETCS JIEKCEMa «ITYThb».
[IpoBeneHHBIN MO CIOBapsM aHAIM3 TMOKa3all, YTO MPAKTHYECKH BCE OMpeaesiCHUs
aHATM3UPYEMOTO CJIOBA «ITyThY» CHAOKEHBI €T0 CHHOHUMOM <«Jioporay. Cuurtaem, 9To
MOJTYYEHHBIA Pe3yJIbTaT MOATBEPAKIAET TO, YTO B PYCCKOM S3BIKE JIEKCEMbI «JIOPOTa
U «IIyTh» MPAKTUYECKU AYOIUPYIOT APYT Apyra.

CrnenoBaTellbHO, B PYCCKOM SI3BIKE KOHIIENT «IOPOTa» MOXKET OBITh
BepOANM30BaH CPEACTBAMU PYCCKOTO SI3bIKa OOJIBIIMM KOJIHYECTBOM CIIOB H
CIIOBOCOYETAaHUM. AHaJIN3 CHHOHMMMYECKOTO psifa IMO3BOJSET YTBEPKAAThb, YTO
CJIOBA «JIOPOTay» M «IYTb» SABJISIIOTCS CUHOHUMAaMH-IyOJIeTaMH, UMEIOIUMHU OOIIHA
MPAKTUYECKU TOJHOCTHIO COBIAJAIOIIMNA HA0Op CMBICIOBBIX KOMIIOHEHTOB.
PaznuuurenbHON 4YepTOM HA3BaHHBIX CJIOB SIBIAETCS TEHAEpHAs TpaMMaTU4YecKas
COOTHECEHHOCTh C TPAMMAaTHYECKON KaTeropuei poja.

IonsiTHE «I0POra» B AaHIJIUHCKOM A3bIKE

OKBUBAJIGHTOM PYCCKOMY CIIOBY «JIOpOTa» SIBJISIETCS AaHTJUNCKAs JieKcema
«road». B 0600111eHHOM BHJI€ aHTJIMICKas JIEKCeMa UMEET TaKue 3HAYCHUS:

1. a hard surface built for vehicles to travel on;

2. used in the way to achieving something;

3. names of roads, especially in towns [6,
(https.//www.oxfordlearnersdictionaries.com/)].

[IpocMOTp NeKCUKOTPAPUIECKUX UCTOYHUKOB MO3BOJIIET TOBOPUTH O TOM, UTO
nzydaemoe cioBo ROAD o6nanaer npoTsHKEHHBIM CHHOHUMHYECKUM PSAOM, B
KOTOpOM Haubojiee aKTHBHO HCIIOJIB3YEMBIMH SIBIISIIOTCS way, route, highway,
roadway, path, course.

MeTon cromHoN BBHIOOPKU IO CJIOBApSM AHTIUHCKOTO S3bIKa MPEIOCTaBUI
JIEKCUYECKUM MaTepual, CBI3aHHbIi ¢ moHsaTueM «ROADy, B konndecTBe 36 jieKceMm.
CrnenoBaresibHO, CHHOHMMUYECKUH psan KoHienta ROAD B aHIVIMIICKOM SI3bIKE
HaCUUTHIBAET 36 S3BIKOBBIX €IMHUII.

AHanmu3 CTENEeHU CEMAaHTUYECKOM OJM30CTH CHHOHHUMOB K CIIOBY «road»
MO3BOJIMJI ONIPEJETUTh B KQUeCTBE CUHOHUMA-Ty0JieTa JICKCeMY «way». A JIEKCeMbl
route, path, lane, fork (M MHOTHE Jpyrue) SBIAIOTCS uUAeOTpadUUECKUMU
(MOHATHIHBIMUA) CHHOHMMaMHU. K YHCITy CTHIMCTHYECKHX CHHOHMMOB MBI OTHECIIH
Takue, Kak boulevard, avenue, square (1 MHOTHE JIPyTHE).

CrnemyeTr 3aMEeTUTh, YTO B AHTJIMHUCKOM SI3bIKE CMHOHUMBI-Iy0ieTel ROAD u
WAY uMeIoT HEeCKOJIBKO pa3HbIi HaOOpP CMBICIOBBIX KOMIIOHEHTOB: MPOBEACHHBIMN
0 CJIOBapsM aHanu3 cioBa « WAY» mokasai, 4To JaHHas Jiekcema ropaso Oorade B
CMBICJIOBOM HamojHeHuH, 4eM Jiekcema ROAD, m MOXET COOTBETCTBOBATH 12
3Ha4YeHusIM [7, c. 142].

IonsiTue «10pora» / «road» B MOCJTOBUIIAX U MOTOBOPKAaX

N3BecTHO, YTO O CTENEeHH 3HAYUMOCTH TOTO WM HWHOTO KOHIENTa MJIs

HAIlMOHATBHOW JIMHTBOKYJIBTYPHl BAXXHBIM TIOKA3aTENIEeM SIBJISIFOTCS YCTONYMBBIC
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BBIPKEHMSI, 3aKPEMUBIINAECS B KAYECTBE IMOCJIOBHI] M TOTOBOPOK, OTHOCSIIHUXCS K
paccMaTpUBAEMOMY KOHIICTITY.

Haubonee monynsipHBIMU B PYCCKOM SI3bIKE SIBISItOTCA: [lo nioxoti dopoce
oanexko He yedeuiv, [opoecy ocunum uoywut;, Crxamepmvio 0opoea B aHTIUNCKOM
s3bIKe — All roads lead to Rome; To hit the road.

[IpocMoTp  crnenUalbHBIX  (Pa3eOJIOTHUYECKUX  CIOBAapel  pycCKOro U
AHTJIMACKOTO SI3bIKOB TO3BOJIMJI BBIJICIUTH OOJIBIIOE KOJIMYECTBO B O0OMX SI3BIKAX
MOCJIOBHII, TIOTOBOPOK W YCTOWYHMBBIX CJIIOBOCOYETAHHM, BKJIIOYAIOIINX B CBOIO
CTPYKTYPY COOpaHHBIC HAMHU JIEKCEMBI, COOTHOCSIITUECS C TTIOHATUEM ITYTh» / «Way».
Hampumep, B pycCKOM SI3bIKE YCTOWYMBBIMU SBISIOTCS: [[06poco nymu! B 0o6puvii
nymo! Bce nymém. Pycckue noroBopku: /0e dopoea, mam u nyms. Hyowcnwiii nyme
boe npasum. Ilpsamoim nymém no kpugvim He e30sm. AHTIHMICKUE TOrOBOpKuU: The
longest way round is the shortest way home. Where there's a will, there's a way.
Don't lose your way in the dark.

[TonydyeHHble pe3ynbTaThl IMO3BOJSIOT YTBEPKAAaTh, UYTO JIAHHOE TOHSTHE
SBJISIETCSI OYEHb BAXKHBIM M YacTO YMOTPEOJIIEMBbIM B AHTJIMUCKOM M B PYCCKOM
JUHTBOKYIbTYpax (/0e dopoca, mam u nyme. / Jlonoe nyme, oa usvezouus. / Where
there’s a will there's a way).

KoHCcyOcTaHIIMOHATBHOCTH AHAJIU3HPYEMBIX JIEKCEM

B coBpemMeHHOM $3bIKO3HAHUU (M B TEPMUHOBEICHUH) aKTyalbHBIM CUMTACTCS
WCCJICIOBAaHNE KOHCYOCTAaHITMOHAIIBHOCTH — SIBJICHHS, TPH KOTOPOM JIeKcema
CrocoOHa OJHOBPEMEHHO (DYHKIIMOHHUPOBATH KaK OOIIECYMOTPEOUTEIHHOE CIOBO U
Kak cloBO-TepMUH (cM. 00 3ToM: I'puneB-I"puneBuy, Copokuna J.A.).

AHanu3upyeMble HaMU JIEKCEMBI «0opoz2a» / «road)y W MHOTHE UX CHHOHUMBI
SIBJISTFOTCSI KOHCYOCTAHITMOHATbHBIMH.

s mirocTpanyy NpuBEAEM TaKUE MPUMEPHI C PYCCKOM JIEKCEMOUN «00p0o2ay.
JlaHHO€ CJIOBO UCHOJIb3yeTCS KaK TEPMHH B TPAHCHIOPTHOW TEPMHUHOJOTUU U
OJIHOBPEMEHHO C 3TUM — KaK O0IIeynoTpeOuTenpHas JeKcema:

1)  Kpusas o0opozca nyuuie npsimoco 6e300podcbsi — JaHHAsS TOCIOBHIIA
O3HAYaeT, 4YTO HMHOTAAa Jydlle BBIOpaTh JIMHHBIA, HO W3BWJIHCTBIA IyTh, YE€M
MOMBITATHCS UITU HAMPSAMUK Y€pe3 CIOKHbIE M HEMPOXOAUMbIE MECTHOCTH, U3beras
poOJIeM | CIIOKHOCTEH, BEIOMpast 0oJiee TONTHiA, HO OoJiee O€30MacHbIi MyTh.

2) Om nxcu K npecmyniieHuio npsamas 00po2a — B JAHHOW TMOCIIOBUIIES
JIeKCeMa WCTOJb30BaHa B MeTadOpPHUECKOM 3HAYCHHH: JIOKb MOXKET TPHUBECTH K
CEPBE3HBIM TOCIIEICTBHUAM, BIUIOTh JO COBEPIICHUS MPECTYIUICHHS, BaXXHO OBITH
YECTHBIM U MPaBJIUBBIM B CBOUX JCHCTBUSIX U CJIOBaX, YTOOBI N30€KaTh OMAaCHOCTEH.

3) Jlekcema «mopora» (QYHKIIMOHHPYET B KadyeCTBE CIEIHAIbHOM, Kak
TepMuH: «OO0yCmpoeHHas uiu NpuUcnocoONeHHAsE U UCNONb3VeMdasi Ol OBUNCEHUs.
MPAHCNOPMHBIX CPeOCm8 NoA0Cca 3eMAu JIUOO NOBEPXHOCMb UCKYCCMBEHHO20
coopyacenus. Jlopoea exnouaem 6 cebsi 0OHY UNU HECKOJILKO NPOe3dHCux uacmetl, a
makoice Mpameatinvle nymu, mpomyapsl, 0004UHbL U pazoeiumenvhsie nojaocbl npu
UX HATUYUUY.

KoHcyOCTaHIIMOHATBHOCTh  aHTIIMHCKON  JIEKCEMBI  «roady» MOXeT ObITh
MOATBEPIKIEHA TAKUMU ITPUMEPAMHU:
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1)  IlpucyTrcTBHE HAaHHOW JIEKCEMBI B YCTOMUMBBIX coueTaHusix: What is the
use of running when we are not on the right road? (Kaxoti cmvicn bedxcamn, eciu Mol
He na npasunvrom nymu?) (IlepeBon 3nech u nanee Ham — A.M., 3.C.). [locnosuia
O3HAYaeT, YTO HET CMbICIA TPATUTh YCWJIMS Ha TO, YTOOBI O€XaTh WIM JIBUTATHCA
OBICTPO, €CIU Thl JBIKELIBCA IO HENMPAaBUJIBHOMY IYTH WIM B HENPAaBUIHLHOM
HaIpaBJIeHUH, TOCIOBUIIA MOJYEPKUBAET BaXKHOCTh BHIOOPA MPABUIIBHOTO MY TH.

2)  The road to hell is paved with good intentions — /[opoea 6 ad gvimoueHa
onazumu HamepeHusmu — Metaoprueckoe 3HaUCHUE, 3Ta MOCIOBUIIA O3HAYAET, YTO
XOpOIIHe HAMEPEHHUS MOTYT MPHUBECTH K HETaTHMBHBIM ITOCJIEICTBHIM, €CJIU OHU HE
MOJKPETUICHBI TPABUIBHBIMH JEUCTBUSMU. [l03TOMYy BaXKHO HE TOJIBKO WMEThH
XOpOIlNe HAaMEPEHUs, HO U YMETh JCHCTBOBAaTh B COOTBETCTBHHM C HUMH, YTOOBI
n30ekKaTh MyTeH, BEAYINX K HEXKEIaTEIbHBIM ITOCICICTBHUSIM.

3)  3) Jlekcema Road B TexHuueckux cnoBapsx: «a specially prepared hard
surface for cars, buses, bicycles etc to travel on: a busy road | at the end of the road |
up/down/along the road (=further along the road) [13, c. 1177]; «Aémomobunvras
00pozca, He OMHeCeHHAs K KIACCaAM «A8MOMAUCPAby U «CKOPOCMHASL 00pOo2ay.
HUmeem eouwnyro npoeszdicyio 4acmov UlU NPOE3NHCYI0 UYACMb C  YEHMPATbHOU
pasoenumenvHou noaocou. Jlocmyn Ha Hee B03MOJCEH uepe3 nepeceyeHus U
NPUMBIKAHUSL 8 PA3HBIX U/UU OOHOM YPOBHE, PACNOJNIONCEHHbLE OISl 00PO2 Kame2opuil
IB, 11, 11 ne wawe, uem uepes 600 m, ons dopoe kamezopuu 1V ne uawe, uem uepes
100 m, kameeopuu V- 50 m opye om opyear [14, c. 35]; «Road — 1. dopoea, nyms, 2.
LImpexy» [15, c. 477].

Jns  jgokazaTenbCTBa  KOHCYOCTaHIIMOHAJIBLHOCTH  CHUHOHHUMOB-IYOJIETOB
MIPUBEIIEM TaKUE PUMEPHI:

JlekceMa «myTh» Kak oOIIeynoTpeOUTebHOE clI0BO: ObpamHblli nymeb 6ce2oa
Kaxcemcs kopoue. F30paguiemy oOun nyms He paspeuiaenmcs noumu no-opy2omy.

Jlexcema «myThb» B KauecTtBe TepMmuHa: Ilymb — 3mo dwcene3sHo00podsCHblil
KOMNJIEKC COOPYICEHUl U YCMpoucmes, o00pasyrouux o0opo2y ¢ Hanpasusaouel
penvcosoii koneeu. Cocmoum u3 6epxme20 cmpoeHust (peavbcos, Wnai, CmperoYHblx
nepeso0os,  OANNACMHO20  ClOs),  3eMAAHO20  NOJNOMHA  C  OPEHANCHLIMU
YCmpotcmeamu, a maxice UCKYCCMEEHHbIX COOPYIHCEHUU (MOCMO8, nymenposooos,
monneneu u m.n.). Ooopyoyemcs CUSHATLHLIMU U NPeOYNnPeOumeNbHbIMU 3HAKAMU,
yrazamenamu u m.n. [16, c. 1474].

AHTTMICKAM SKBUBAJICHTOM JICKCEME «/1)MbY SIBISICTCS CIIOBO «Way», KOTOPOE
TOXKe 00JaJaeT KOHCYOCTaHIMOHANBHOCTBIO CBOEro (PyHKIIMOHMpOBaHUA. Jlekcema
«way» TIPUCYTCTBYET B IIOCJIOBHIIAX M IIOTOBOPKAX KakK OOIIEYIOTPEeOUTEIHLHOE
cioBo: It's a long way, but it's easy. Longest way round is the shortest way home. —
(Omo ooneuti nymo, Ho on neckutl. Camolii ONUHHBIU NYMb — MO KPAMYAUWUL Nymao
0oMmoli).

O ToMm, 4TO JIeKCeMa «way» 00anaeT U CIeNUATBLHBIM TPO(EeCCHOHATBEHBIM
3HAYCHUEM CBHJICTEILCTBYIOT OTpacieBbie cioBapu: « Way» — 1. nyms; oopoea; 2.
npoxood; nepexoo, 3. Kones, 4. nanpasnenue, cmopouna, 5. amep. Paccmosanue»n [15,
c. 625]; «Way — 1) mpacca, 2) nyms; 3) Odopoea, 4) cnocob; 5) cpedocmeo, 6)
nymesoy. [17, (https://eng-rus-technical-dict.slovaronline.com/)]; «I) Route; 2)
Direction; 3) Pathy» [18, (https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/way)];
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«1) The series of roads, 2) Paths, 3) The route along which someone or something is
moving or intends to move:the area in front of a moving person or thing» [19,
(https://www.britannica.com/dictionary/way)].

3akiiroueHue.

HccnenoBaHue MoKasaao, YTO KOHIICTIT «IOPOTay SIBISETCS YHHUBEPCAIBHBIM,
NPUCYTCTBYIOIIUM B Pa3HOS3BIYHBIX JIMHTBOKYJIbTYpaX. JlaHHOE MOHSATHE B PYCCKOM
M B aHTJIMHACKOM SI3bIKaX BepOaTM30BaHO OOJBIIMM KOJIHYECTBOM JIEKCEM, 00pasys
NPOTSUKCHHBIE CHHOHUMHYECKHE psiabl. [IpakTudecku Bce JIEKCEMBbl, SBISSCH
KOHCYOCTaHIIMOHATbHBIMU, MPUCYTCTBYIOIIMMHU B HECKOJBKUX Pa3HBIX OTpPACIIX
HAYYHO-TIPAKTUYECKOTO 3HAHUS M OJHOBPEMEHHO B OOIEOBITOBOM S3BIKE, BXOJAT B
AKTUBHBIN JIEKCUYECKUH 3a11aC PYCCKOTO U aHTJIMHUCKOTO SA3BIKOB.

[IpoBeneHHOE WUCClEIOBAaHWE CJOB-JOMHHAHT CHHOHUMHUYECKUX PSAOB,
CBSI3aHHBIX C KOHIIENTOM «IOpOTa», OTKPBIBAET MEPCHEKTUBBI HANpPaBICHUUN s
JaIbHEHIIIET0 M3Y4YeHHWs] COOpaHHOTO Marepuala: M3ydeHHe OCOOCHHOCTEH
CEMaHTUKH Ka)XXJOro CJIOBa B CHHOHMMHUYECKOM psily; ONpPEIEICHUE CTENEeHU
B3aMMO3aMCHSIEMOCTH CHHOHMMOB B PEYH; OTPECIICHUE W CPAaBHHUTCIHHBIA aHAIN3
CTENEHU (YacTOThl) YHOTPEOUTENHHOCTH CHHOHHMMOB; aHalIM3 U ONPEICIICHUE
CTENIEHU YKBUBAJICHTHOCTHU PAa3HOSI3bIYHBIX JIEKCEM U T.]I.

TeopeTnueckas  3HAYUMOCTb  HCCJENOBAaHUS  ONpEAENsAeTCs  BKIAIOM
JOTIOJIHUTENBHBIX CBEJIEHUH B TECOPHIO S3bIKA, B CEMUOTHKY, B TEOPHUIO NEPEBOJIA, B
COTIOCTaBUTENILHOE SI3BIKO3HAHME.

[IpakThdeckass 1IEHHOCTh HCCIEAOBAaHUS CBsA3aHa C [OTCHIMAJIbHBIMU
BO3MOXXHOCTSIMH ~ HCIIOJIB30BaHHUS ~ M3YyYEHHOTO  TEOPETHYECKOro  MaTepuana,
COOpPaHHOTO SI3BIKOBOTO  MaTepuana | Pe3yabTaTOB MX HCCIEAOBAHUA B
MpO(PECCHOHAIBHON JIEATENIbHOCTU TMepeBoaurMka B cdepe npodeccuoHaIbHOM
KOMMYHHKAIHH.

© Maubnesa A.Jl., Copokuna 3.A., 2025
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